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General Information
	Program:
	Bachelor of Arts in English

	Course title:
	Specialized Translation

	Number of credits:
	3

	Course code:
	ENG3031

	Course type:
	Selective

	Semester:
	7

	Number of contact hours:
	3 credit hours/week

	Prerequisites:
	Advanced Translation


Staff Information
 1. Nguyễn Ngọc Ninh (Course Developer)
- Position: Lecturer

Qualification: M.A. 

- Email: ncubedvn@yahoo.com
2. Vương Thanh Nhàn

- Position: Lecturer

Qualification: M.A. 

- Email: vuongnhan11@gmail.com

Course description
This course is designed to equip students with skills to accomplish a specialized translation project; i.e. translating technical documents which contain jargons of a field, say education. Students will learn how to analyze source texts, to manage a bank of technical terms in: Education, Economics or Finance-Banking, and Tourism or Culture. At the same time, students will also be equipped with background knowledge on these areas by meaning of reading and understanding texts, taking part in group discussions and seminars about the topic itself and about how to render related jargons between English and Vietnamese from language perspectives. Towards the end of the course, students will choose one of the three topics to conduct an in-depth translation projects a large scale (translating texts of 7 to 10 thousand words onwards) 
Course objectives
At the end of the course, on text-level, students could become adept at translating ( from Vietnamese to English and from English to Vietnamese) materials on the subjects of international business, finance and banking and tourism-culture, ensuring that the texts are fully and faithfully conveyed, and are stylistically appropriate to each genre. On the level of words and phrases, students have a strong grasp of how to translate common terminologies in aforementioned topics; in case of advanced terminologies, students are still capable of finding sources and the equivalents of those terminologies.  
After the course, students are required to achieve the following learning outcomes:
1.
Knowledge
- Acquire background knowledge on three topics including Education, Economics or Finance-Banking, and Tourism or Culture 
-  Understand and be able to use specialized vocabularies and jargons of these areas.
2. 
Skill 
- Use strategies and skills to translate specialized terminologies and/or jargons 
- Translate specialized texts of one the the above-mentioned areas with a translation speed of 60-80 words per minute.
3. Attitude
- Behave in a professional manner in both academic and working environments
- Develop critical thinking while translating
- Be responsible for the quality of translation products; and
- Other attitudes as relevant in the translator’s code of ethics. 
Assessment

	Form
	Weighting
	Procedures
	Objectives

	Attendance and Participation

	10%
	Students will be assessed on the basis of their attendance and participation in the lessons and class activities.
	To assess students’ attitude with their learning 

	Mid-term test


	30%
	Students are required to complete a 150-minute test, in which they have to translate two texts, one from Vietnamese to English, and one from English to Vietnamese. Each text consists of two paragraphs relating to topics learned in previous lessons, with a total length of 800 words. Students can use reference materials during the tests.
	To assess the speed and accuracy of students’ translation with specialized text under time constraint.

	Translation Projects (Three Projects)
	· 60%
	Students are required to carry out specialized translation projects in groups of 5 or 6. Throughout the course, each group will work together to translate at least 3 projects in given topics (see course description). In each project, groups will undergo at least 3 rounds of feedback and revision: feedback within group, peer group feedback, and lecturer’s feedback. The final drafts will be subject to official assessment.  
	To assess students’ ability to work with long technical texts  
To assess students’ translation skills 

To assess students’ team work skills in a translation project
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